o

SWorldJournal Issue 6 / Part 5 (¥ »)

https://www.sworldjournal.com/index.php/swj/article/view/swj06-05-106

DOI: 10.30888/2663-5712.2020-06-05-106

V]IK 811.11
LINGUISTIC AND PRAGMATIC CHARACTERISTICS

OF INSTRUCTION MANUALS TEXTS
JIHTBO-CTUJIICTAUYHI OCOBJMUBOCTI TEKCTIB IHCTPYKIIIA
Mikriukov O.0. / Mikprokos O.0O.
assis. prof. / cm. aukiaoay
East European University of Economics and Management,
Cherkasy, Nechuy-Levitski, 16, 18036
Cxionoegponeticokutl yHigepcumem eKOHOMIKU | MEHeONCMEHMY,
Yepkacu, Heuys-Jlesuyvkoeo, 16, 18036

Anomauin. Hayka i mexuika nocmiino ma iHMEHCUBHO PO3BUBAIOMbC MA OXONIIOIOMb 6CI
CMOPOHU THOOCLKOT HCUMMEITILHOCMI, WO 3HAXOOUMb BI000PANCEHHS 8 YCKAAOHEHHI MeXHIUHUX
npunadis, 6 MoMy 4YUCli NOOYMOBUX eleKmpoiHcmpymenmie. Bionosiono, 3pocmae nompeba
CmMBOpeHHs HeoOXIOHUX 3acobie nepedaui eKCNepmHO20 3HAHHA KOpUCHyéauesi, 30Kpema
IHCmMpPYKYIU.

B pobomi odocnidoceno 3acobu peanizayii KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHOI Memu MeKCmie
IHCMpYKYii, a came CNOHYKAHHA OO0 BUKOHAHHA NEBHO20 aneopummy Oid, HA CMPYKMYPHO-
KOMRO3UYIUHOMY mMa JeKcuko-epamamuynomy pisHsax. Oxpecieno QynKyii napanine8icmuyHux
3ac00i6 8 mekcmax IHCmMpYKYitl 3 eKCnlyamayii no6ymosux eleKmpoiHCmpymMeHmis.

Knrouosi cnosa: incmpykyis, incmpyKkyis 3 ekcniyamayii nooymosux eieKmpoiHcmpymeHmis,
npazmaninegicmuxa, —aopecamm, —aopecam, MeKCM, OUCKYPC, KOMNO3UYIliHA — CMpPYKmMypd,
napaniegicmu4ti 3acoou

Berym.

BripoioBk OCTaHHBOrO jecATHpIuYsS B YKpaiHI CHOCTEPIraeThCsi MOCTIHHE
3pOCTaHHA IMIIOPTY MOOYTOBOI TEXHIKU Ta YCTAaTKYBaHHS AJIsl PI3HUX BUPOOHUITB. Y
3B’A3KY 3 PO3IMIMPEHHSIM MIXHAPOAHOI TOPTiBIi, BBE3EHHSAM IMIIOPTHOI MPOAYKIIIi,
CTBOPEHHSIM HOBUX TEXHOJIOTIH Ta MOCTIHHUM YCKJIaJHEHHSIM TEXHIUHUX MPUIIAIIB,
BUHMKJIA TocTpa NoTpeda B ePekTHBHUX 3aco0ax Mepenadl €KCIEPTHOrO 3HAHHS
KOPHUCTYBay€Bl.

IHocTanoBka npoGaeMu. J[ociiPKEHHST TEKCTIB 1HCTPYKIIM KOPUCTyBaya Mae
BUCOKY MPAKTUYHY IIHHICTh, TaK SIK BiJ MPAaBUJIbHOTO PO3YMIHHS 1 BUKOHAHHS
IHCTPYKIIH 3aJeXUTh poOOTa EJIEKTPOIHCTPYMEHTIB, TE€XHIKA O€3MEKH, a TaKOX,
MOXJIMBO, 1 6JIaromoJryy4si KOpUCTyBaya.

Mera poO6OTH — JOCHIAUTH KOMYHIKaTMBHO-TIParMaTU4Hi, CTPYKTYpPHO-
KOMIIO3UIIIMHI Ta JIGKCHMKO-TpaMaTH4HI OCOOJHMBOCTI TEKCTIB IHCTPYKIIH 3
eKCILTyaTaIltii.

Buxkiiag ocCHOBHOTo MaTtepiajty J0C/iIzKeHHS.

3a BusHaueHHsIM CIOBHUKAa IHIIIOMOBHUX CIIIB «IHCTPYKIlA — 1€ 310paHHS
BKa31BOK, HACTAHOB, HOPM 1 MPaBWJI, SKI PETYyJIOIOTh MOPSAOK 1 YMOBH 3/IICHEHHS
IIeBHOI IIsUTBHOCTI» [1, c. 254].

Collins Dictionary Bu3Hauae MOHATTA «HCTPYKUIs» (“manual”) sk «a book
which tells you how to do something or how a piece of machinery worksy [2].

BignoBimno g0 Business Dictionary «iHCTpyKiis» (“manual”) — 1e
«comprehensive and step-by-step guide ... [which] details what is given and what is
required, explains how to put the presented information into practice, and instructs
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how to solve problems as they occur» [3].

CrilbHMM B HaBEICHUX CIIOBHHMKOBUX BU3HAYEHHSIX € KOMYHIKAaTHBHA IUTh 200
(GYHKIIS THCTPYKIIN — JaTH BKa31BKU BIJHOCHO 3/1MCHEHHS MEBHOI TISIIBHOCTI.

OCKITBKM TEKCT I1HCTPYKIT Mae KOMYHIKATHBHO-IIParMaTUYHUN XapakTep,
TOJIOBHUM 1HCTPYMEHTOM BIUIMBY Ta aKTyali3alii OCHOBHOI KOMYHIKAaTUBHOI METH, a
caMe METH HaJaHHsA BKa3iBKM, II€BHOTO alrOpUTMy [id s JIOCATHEHHS
KOMYHIKaQTUBHOT METH BIJINPaBHHUKA, BBAKAEMO 3a JOIJIBHE PO3TISHYTH TEKCTH
THCTPYKIIi} 3 eKCIuTyaTalli 3 TOYKU 30py MparMatiHrBICTHKH.

JIiHrBicTMYHA mMparMaTuka a00 NparMaliHTBICTHKA 30CEpeKye yBary Ha
CTaBJICHH1 JIIOJIMHM J0 3HaKiB, 3a()iKCOBaHUX B MOBI, a TaKOX Ha BHOOpP1 HAHOLIBII
JOpEYHUX OJIMHMIL (TIpU Opi€HTalli HAa CUTyalll0 B I[JIOMy, Ha ajapecara) Ui
CTBOpPEHHSI BUCJIOBJIIOBAaHb / TEKCTIB, 32 JOTMIOMOTOIO SIKHX MOBEIb B MOBJICHHEBHUX
TiSIX TOCSATAaE MOCTaBIIEHUX I1iei [4, ¢. 38].

BpaxyBanus ¢aktopy aapecaHTta 1 aapecata € BaXKJIUBUM 3aBJIaHHIM
nparMaTUKd. AZIpecaHTt 1 ajpecaT TEKCTIB 1HCTPYKIIH KOPUCTyBaua BUCTYIAIOTh B
POJISIX BUPOOHHMKA 1 CIIOXKKBayva, HOCISI €KCIIEPTHOTO Ta OYJIGHHOT'O 3HAHHS.

AJlpecaHTOM TEKCTY 1HCTPYKIIIi 3 eKCIUTyaTallii, Ik MpaBujo, € He OKpema 0cooa,
a ycraHoBa, ¢ipMa, opraHizaiis TOINO, SIKach Yy3arajbHEHa Tpyla eKCIepTiB-
BUPOOHUKIB B MEBHiH ranaysi, TOOTO 0co0a KOJIEKTUBHA, SIKE MIKIY€EThCS MPO T€, 00
CTMIOKMBa4 TPABWJIBHO BHUKOPHUCTOBYBAaB MpHUAOAaHWI TOBap 1, TOMY TparHe B
MaKCUMaJlbHO JOCTYIHIN, MTOKJIAJAHINA CTaHIApPTU30BaHINA 3arajibHONPUNHATIH (opmi
iH(hOpMYBaTH aipecaTta mpo MOPSIOK BUKOHAHHS JTiH.

Anpecar THCTPYKITi KOpHUCTYBaua, SIK MPaBUIIO, MacOBHI,
CepeIHbOCTATUCTUUHUN CIIOXKUBA4, SKMM HE BOJIOJIE CIELIATbHUMM 3HAHHSIMHU 3
mpeaMeTa, KpiM THX HACTaHOB, fKI MpPU3HA4YEHl JUIsi TIEBHOTO BY3BKOTO KOJa
¢daxiBmiB. Aapecar 3aIikaBJICHU y BUKOHAHHI 3allPOIIOHOBAHUX i, OCKLIBKH 1X
MTOPYIICHHS MOKE TIPU3BECTH 10 HETATUBHUX HACIIIKIB.

dopmoro (ikcarii mporecy 1HCTPYKTYBaHHS, TOOTO mepenayi iHopmarliii Bijg
aJipecaHTa-BUPOOHHUKA JI0 aJpecaTa-CrloK1Baya, € TEKCT.

HaykoBli  po3yMilOTb ~ TEKCT  SIK  «UUIICHY  CEMIOTHYHY  QopMmy
JIHTBOIICHXOMEHTANBHOI  JISJIBHOCTI MOBISA, KOHIENITyaJllbHO Ta CTPYKTYpPHO
IHTErpoBaHy, IO CIYKUTh MParMaTUYHUM MOCEPEAHUKOM KOMYHIKaIIi i [1aJOTr14YHO
BOy/I0BaHa 10 CEMIOTUYHOTO yHIBEpcaMy KyJbTypu» [5, ¢.495]; «ycHe, nuceMHe ado
IPYKOBaHE CTPYKTYpPHO M KOHUENTYaJlbHO OPraHi30BaHE CIIOBECHE I[jie, IO €
BOJIHOYAC 1 TMOCEPETHUKOM, 1 KIHIIEBOIO peaiizaiiclo (pe3yiabTaToM) KOMYHIKaIlii,
(eHOMEHOM BHUKOPHUCTAaHHS MOBH; SK (OpMy 3KHMBOIO JUCKYpCy TMicis Horo
3aBepuIEHHD [6, C. 34].

BuBueHHs 1HCTpPYKIIIi, JMILIE K TEKCTY 13 IEBHUM HAOOPOM IpaMaTUYHUX (OpM,
JEKCUYHUMH 1 CTHIIICTUYHMMM OCOOJIMBOCTSIMHU, HE B100Opa)ka€ BCI€i CYKYNHOCTI
KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTUYHUX YMHHHUKIB, 110 BIUIMBAIOTh Ha (OPMyBaHHS
iHCTpyKIii. Ile MOXIMBO JuvIlle MPU AUCKYPCUBHOMY MIAXOAl 1O JOCIIJIKECHHS
TEKCTIB IHCTPYKIIIi.

Hocnigauk H. JI. ApyTioHOBa pO3yMmi€ IUCKYpPC SIK 3B’SI3HHM TEKCT B
CYKYyIHOCTI 3 EKCTPAJIIHIBICTHYHUMHU — MPAarMaTUYHUMU, COLIOKYJIbTYPHUMH,
NICUXOJIOTITYHUMH Ta 1HIIUMHU (pakTopamu [7, c. 136].
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Jluckypc mnependadae iCHyBaHHS BIJIpaBHUKA IOBIIOMJICHHS 1 aapecara,
npeAMET TOBIJOMIICHHS, B3a€EMHHM KOMYHIKAHTIB, iX KOMYHIKaTHUBHI pOJIi,
3aBAaHHSA, T, 1HTEHINI, mepeadauyBaHWN KOMYHIKATUBHUM (DOH, CHIPUHAHATTSA
TekcTy [8, c. 8].

Po3yMmiHHS O4iKyBaHb 1 MOBEIHKM aJipecaTa TEKCTY IHCTPYKIli 0arato B YoMy
BU3HAYa€ MOBJICHHEBY IIOBEIIHKY HOro aBTOpa, 1 OOYMOBIIIOE KOMIIO3HIIIHHY
CTPYKTYpPY TEKCTIB IHCTPYKIlli, iX JIGKCUMKO-TpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTI, a TaKOX
BUOIp MapaiHrBICTUYHUX 3aCO01B.

JUJis MakCUMAaJIbHOTO MOJIETIICHHS PO3yMIHHS HAyKOBO-TEXHIYHOI 1H(opMarii
penumnienTaMu-HepaxiBIsIMH B TEKCTl 1HCTPYKLII MPHUCYTHI Bi3yaJbHO MapKOBaHa
KOMITO3HIIIITHA CTPYKTypa, a TAKOX BEJMKA KUIBKICTh TAaKUX MapajliHTBICTUYHUX
3ac001B K CXEMH, MAJTFOHKH, TAOIUI[l, CHMBOJIH.

Komno3umiiina mnoOygoBa 1HCTpyKIii Oa3yeTbcs Ha MPUHLUIL TMO€AHAHHS
JECKPUNITUBHUX (OMUCOBUX) 1 TMPECKPUNTUBHUX (IHCTPYKTUBHUX) YacTUH. B
NEeCKPUNTUBHIN YacTuH1 (Hanpukian, Features and Benefits, Functional Description
and Specifications, Symbols, Warranty) nogaetbcsa omuc BUpoOy (KOpoTkuii abo
JTOKJIAaHUI): MOr0 KOMILUIEKTAllisl, TEXHIYHI XapaKTepUCTUKH, (PYHKII1, TPU3HAUCHHS
tomo. B iHcTpykTuBHIN uyactuHi (Safety Instructions, Assembly and Adjustments,
Operating Instructions, Care and Maintenance, Storage) — iHbopmallis Mpo
JOMYCTUMI 1 HEIOIyCTUMI JIii 11010 JaHOTO BUPOOY.

YiTKO CTPYKTYpOBaHI pPO3TOPHYTI BKa3iBKM Ha TMOCHIJOBHICTE i TpHU
eKCIUTyaTallli MeBHOTO TEXHIYHOTO MpUiiaay OoOyMOBIEHI iX Moii(pyHKIIIOHATBHICTIO.
Taki BKa3iBKH JO3BOJISIOTH CKOPHUCTYBATUCS TIEHO YM 1HINOK (YHKIIEI MPUOOPY, HE
31MCYBaBIIM HOr0. Benukoro 3Ha4eHHS Ma€ OIMUC €Taly MiJATOTOBKH, YCTAaHOBKH 1
300pKH, IEPEMHUKAHHS PEXKHUMIB, KPITIJICHHS JOAATKOBOTO YCTAaTKyBaHHS TOIIIO.

3ayBaXMMO, 10 B CYy4YaCHMX IHCTPYKUIAX 3 eKCIUTyaralii MpHIajiB
CIOCTEPIraeThCs BIACYTHICTh OJJHAKOBOCTI B O(POPMIICHHI Ta po3TallyBaHHI PO3/LIIB,
OpOTe KOPUCTYBAHHS IHCTPYKIIE€I 3HAYHO TOJETUIYE TaKUW CTPYKTYPHHMA
KOMIIOHEHT, SIK 3MICT.

PosrnsnemMo 0co6IMBOCTI TIEKCUKH, MOP(OIIOTIi Ta CHHTAKCHUCY, XapaKTepHi s
TEKCTIB 1HCTPYKIIIH 3 €KCIUTyaTarii, Mo MOXe CTaTH B HAroMdi IS MOJAJIBIIOTO iX
aJIeKBaTHOTO Tepekiaay. 3arajgbHa (YHKIS 1HCTPYKIIM B 3HAUHIA Mipl BH3HAYA€E
XapaKTEpHI pUCH MOBHU TEKCTIB JIAHOTO KaHPY:

1) BiACYTHICTH 00pa3HUX 3ac00iB: MeTadop, METOHIMIT TOIIIO;

2) HasBHICTh TEPMIHIB 1 TEPMIHOJIOTIYHUX CJIOBOCIOJIYYEHb, HANIPUKIAA: sound
pressure level, voltage, ampere, alternating current, direct current, watts TOIIQ;

3) HasBHICTh CKJIAJIHUX IMECHHHUKIB Ta MPUKMETHHKIB 5K, SIK PABHUIIO, OITUCYIOTh
pi3H1 jertaini, (QyHKIT Ta MOXJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS NpPWIAaiB: battery-operated,
dust-related, thumbwheel, workpiece, kickback, sawdust, double-insulated, single-
phase, tri-axial, hand-held, plywood, workbench,

4) HasIBHICTb CKOPOYEHb 1 abpeBiaTyp, B TOMY YHCII 3BYKOBHX (aKpOHIMIB),
OYKBEHMX Ta CIELIaJIbHUX a0peBiaTyp, MOE€IHAHUX 3 IU(pamMu, sKi MEPEeBAKHO €
Ha3BaMM CEpIMHUX MOJeel pI3HOMAHITHUX amapatiB 1 npunaaiB: BPM — beats per
minute, RPM — revolutions per minute, RCD — residual current device,"SDS" drill
bits — "Steck-Dreh-Sitz" (Insert-Twist-Stay ) bits, NIOSH/OSHA/MSHA respiratory
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protection, ANSI Z87.1 eye protection, ANSI §12.6 (S3.19) hearing protection,

5) BUKOpPUCTaHHS CJIB, HAMMCAHAX Yepe3 CKICHY PHUCKY (CIel) sl CKOPOUCHHS
Ta nepenaui ciiB “and” Ta “or” Ta 300paxKe€HHS MOKJIMBUX (QYHKIN mpuiamy:
right/left rotation, On/Off switch, Noise/Vibration Information, Dust/Chip Extraction,
dust mask/respirator, gear housing/motor housing, Chipping/Scaling/Demolition,
harmful/toxic dust or air, Sheet/pad recommended use.

6) HasgBHICThH CTIMKUX 3BOPOTIB 1 Kiiie: Keep your work area clean and well lit.
Keep by-standers, children, and visitors away while operating a power tool. Always
wear eye protection. Failure to follow the warnings and instructions may result in....;

OCKUIbKHM THCTPYKIIIS € IOPUANYHUM JOKYMEHTOM, CBOEPITHUM JOTOBOPOM MIX
CTIO’KMBa4YeM 1 BUPOOHUKOM JIJIsl 3aXUCTY MpaB CIOKKMBava, CIIOCTEPIracMo HasiBHICTh
TEPMIHIB, CTIMKMX 3BOPOTIB Ta KIillle IOPUAUYHOI TeMaTuku: At the end of the
warranty period, Master Appliance shall be under no further obligation, expressed or
implied. Any different guarantee made by others is not authorized by us,

7) HasiBHICTB 3ac001B peasizalii IMIIepaTUBHOCTI, peKOMEHAallii, CIOHYKaHHS —
PI3HOMAaHITHHX JI€CTIBHUX (PopM:

a) miecniB y (opmi Haka3zoBoro cmocoOy: Maintain good balance and safe
footing...; Keep children and bystanders away while operating a power tool;

0) MomanbHUX miechiB must, should: Power tool plugs must match the outlet;
The tool should be connected only to a power supply of the same voltage,

8) 3a Jomomoror NpUCITIBHUKIB immediately, only, specifically, never, always,
K1 4acTO peali3yloTh MOJAJbHE 3HAUYCHHS KaTeropuyHOCTI mpunucy: Never place
your hands, fingers or other body parts near the tool’s moving parts. Always wear
eye and ear protection. If the tool appears to be operating unusually, making strange
noises, or otherwise appears defective, stop using it immediately,

9) sAKICHI XapaKTepUCTUKH BUKOHAHHS [1i B1I0OPa)KalOThCS 3a JOIMOMOIOIO
NPUCIIBHUKIB criocoOy miit  (carefully, tightly, properly); CHOTYyYHUKIB Ta
MPUCITIBHUKIB Ta TPUMMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIiH, III0 BKa3yIOTh Ha Opi€HTAIlIO il B
yaci (before, after, before each use, always, at all times, immediately, regularly); B
KOHCTPYKLIAX, II0 BKa3ylOTh Ha YMOBH 3MilcHeHHS il (under the influence of
alcohol, unless otherwise indicated, when working outdoors);

10) HasiBHICTH MPOCTUX peueHb: Distractions can cause you to lose control.
Ambient temperature range for battery during use is between 0°C and 40°C.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

11) cknagHOMAPSAIHI PEUYCHHS 3 BUKOPUCTAHHSAM CIOIYYHUKIB: If saw blade is
binding, it may walk up or kickback from the workpiece as the saw is restarted. Hold
the power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation
where the cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord.

[TapanmiHrBicTiyHl 3acO00M KOMYHIKAIlli Taki K MaJlOHKH, cxeMu, ¢otorpadii €
HE TIPOCTO UIIOCTPATUBHMMH, a BHUCTYNAlOTh B SKOCTI CaMOCTIHHOTO HOCIA
iHbopMallii, a TakoX pO3’SICHIOIOTh 1 JOMOBHIOIOTH Marepian MpeacTaBICHUN
BepOanpHUMHU 3acoOamu. Hampukinan, MamoHOK B 1HCTPYKIIl 10 J1003MKa BiA
xommanii Makita 103Bossie KOpUCTYBau€Bl 3pO3yMITH SIKa BIAMITKA HAa 1HCTPYMEHTI
BIJITIOBIJIa€ 32 MOTPIOHUM PEKUM POOOTH 1 SIKUI PEKUM MOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH 3
IIeBHUM Marepiaiiom (puc.l):
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Position | Cutting action Applications
For cutting mild steel,
0 Straight line stainless steel and plastics.
cutting action For clean cuts in wood
and plywood.
I Small orbit For cutting mild steel,

cutting action aluminum and hard wood.

For cutting wood and
Medium orbit plywood.

I cutting action For fast cutting in
aluminum and mild steel.

I Large orbit For fast cutting in
cutting action wood and plywood.

Puc.1. — 300paskeHHsI MO3HAYOK TAa ONMC PEKUMIB Pi3aHHSA
Howcepeno: [9, c.6]

JlonomixkHi HeBepOajabHI 3acO0M, TakKi SK KamiTadiaiis, BUIUJICHHS >XUPHUM
mpu@TOM, IPUBEPTAIOTH YBara 4YnuTaya J0 BaXJIMBUX MOMEHTIB.

OyHKITIOHAIbHE HABAaHTAXXEHHS JIAKOHIYHUX CXEMaTHYHUX MapajiHrBICTUYHHUX
3ac00iB B TEKCTaX IHCTPYKIII JOCUTh BEJIUKE 1 HAIlUICHE HA IIBUJIKE Ta aJICKBaTHE
PO3YMiHHSI TEKCTy CIIOKHBA4eM 1 JOCATHEHHS MparMaTUYHOI METH BiIIpPaBHHUKA
TEKCTY.

BuchoBkn.

[lim wac HamOro JOCHIPKEHHS MH TPOaHaNi3yBaidi KOMYHIKATHBHO-
MparMaTuyHi, CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIIAHI Ta JIEKCUKO-TpaMaTU4HI OCOOJHMBOCTI
TEKCTIB IHCTPYKIIM 3 eKcIulyaTamii pi3HUX MOOYTOBUX €JIEKTPOIHCTPYMEHTIB 1
3’CyBaJIl HU3KY 3aKOHOMIPHOCTEH, 1110 XapaKTepU3YIOTh 11l TEKCTH.

3’sicoBaHoO, M0 1HCTPYKIIiS 3 €KCIUTyaTallii € He JIMIIe JOKYMEHTOM, B SIKOMY
310paHl BOEJIMHO IMOBHUW ONHUC TEXHIYHOTO MPOAYKTY Ta HEOOXIJHI BKa31BKH, SIKi
JIOTIOMOXYTh B MPaBWJIBHOMY MPAKTUYHOMY 3acToCyBaHHS mpuiany. Lle, B mepury
4yepry, KOMyHIKaTUBHE SIBHILE, L0 MOJIATAa€ y B3a€EMOJIIi aBTOPIB IHCTPYKIIi (HOCIIB
€KCIIEPTHOTO 3HAaHHS) 1 CIIOKMBAYIB, 3all1KaBJIEHUX Y BUKOHAHHI MPONUCAHUX JIIH.

VYpaxyBanHs TOTpeO KOMYHIKAaHTIB OOYMOBIIOE KOMIO3UIINHY CTPYKTYpY
TEKCTIB IHCTPYKUIi, iX JIEKCUKO-TpaMaTU4YHHUX OCOOJMBOCTI, a TaKoX BHUOIp
MapaJiHrBICTUYHHX 3aCO01B.

JIJisi MakCUMaJbHOTO TIOJIETHICHHS] PO3YMIHHS HAayKOBO-TEXHIYHOI 1H(OpMaIii
penumnieHTaMu-He(daxiBIsIMM, B TEKCTI IHCTPYKIII HIUPOKO  3aCTOCOBYETHCS
3araJjbHOBXKMBaHA JIEKCHKA, MPUCYTHI BI3yaJJbHO MapKOBaHa KOMIIO3MIIiiHA
CTPYKTypa Ta MapajiHrBiCTUYHI 3aCO0H.

['070BHUM KOMYHIKAaTHBHHUM 3aBIaHHSIM TEKCTy IHCTPYKLIi € CIIOHYKaHHS 10
BUKOHAHHSI MEBHOTO alTOpPUTMY [ a00 3a00poHa BUKOHAHHS MEBHUX MiH, 110 HA
JEKCUYHOMY pIBHI peali3yeThCs 3a JOMOMOTOI0 JiechiB y (opmi HaKa30BOTO
croco0y, MOJAIbHUX J1€CIIB Ta HU3KHU MPUCTIBHUKIB.
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Abstract. Science and technology are developing constantly and intensively and cover all
aspects of human life, which is reflected in the complexity of technical devices, including household
power tools.

Accordingly, there is a growing need to provide the necessary means of transferring expert
knowledge to the user, in particular in the form of instruction manuals.

The paper investigates the means used to realize communicative and pragmatic goals of
instructional texts at the structural, lexical and grammatical levels.
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The main communicative task of the text of instruction manuals is to motivate a user to
perform a certain algorithm of actions or to prohibit the performance of any actions.

The functions of paralinguistic means in the texts of household power tools instruction
manuals are determined. It was revealed that visually marked compositional structure,
paralinguistic means and common vocabulary make it as easy as possible for non-specialist
recipients to understand the scientific and technical information of the instruction manuals texts.

At the lexical level, the main communicative task of the text of the instruction manuals is
realized with help of verbs in imperative mood, modal verbs and adverbs.

Key words: instructions, household power tools instruction manuals, pragmatics, addressant,
addressee, text, discourse, compositional structure, paralinguistic means
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